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ajò aûa\þùe _ù\....  
“@ûceþ ^òReþ RûMûùe, @ûceþ MñûbêAùe ajêZþ aXò@û aXò@û K[û^ú, ùfûK K[û ejòùQ û @ûùMû iêeê iêeê Qê@û cûù^ eûGZþ ùafûùK 
ùi iaê K[û^ú Kùjaûeþ ùK ^òReþ @Rû, @ûB _ûùL, Neeþ aWÿþLû aêXûaêXú cû^þKe _ûùL eêþþh^þ, K[û^ú ^ûAñ Kùjùf ^ûAñ gìñê ùaûfò 
Kû þ̂\^þ û @ûeþ Neeþ aêXûaêXúcûù^ ^òRe ^ûZò̂ ûùZ þ̂ cû^þùK, Qê@ûcû^þùK ò̂Reþ _ûùL gêGA Keò ùKùZ iê̂ þ\eþ iê þ̂\eþ K[û^ú iaê 
Kjê[òùf û eûYúeRû ê̂ @iêùe þ̂ ZKþ, PñûUò ê̂ ù^AKeò  jûZú ZKþ û ùiiaê Lûfò K[û^ú ^ûAñ [ûA, ùiiaê iê þ̂fûùaùf Qê@û cûù^ 
ù~^þ iaê `Uê ò̂Reþ cù^ MX^þ ùiUû iaê Qê@û cû^Keþ Pò«ûgqòùK bò aXC[òfû û ùjùf @ûRòe A ùcûaûAfþ @ûeþ ùUfòbòR þ̂ 
\ê ò̂@ûùe A iaê K[û^ú, ùfûKþ K[û jRòMfû^ û ^û Qê@ûcûù^ ùi aêêXûaXú _ûùL @Q þ̂ ^û Neeþ aWþ cû^Keþ _ûùL icòdû @ùQ ù~, 
ùicûù^ Qê@ûcû þ̂Kê _ûùL aùiAKeò K[û^ú _ù\ \êA_\ Kùjùa û iùa ò̂Re ^òReþ Kûùc  fûMò_WòQ þ̂ ù~ \êLþiêL ùjaûeþ ùK bò 
@ûC ùKjò^ûA^ û  

A iaêùK ^Reþùe eLòKeò fêKò ~ûA[òaû ùiiaê K[û^úcû þ̂ùK ù`eþ[ùe aûjûeþùK @û þ̂aûeþùK @ûeþ ùi iaêùK ù^AKeò ùQûUþ 
ùQûUþ K[û^ú ajò KeòKò^û _òfûKeþ _Xû @býûiþ KeaûeþùK @ûùc aeMWþ Ròfäû ^ 10 Uû Äêfþe Qê@û @ûeþ 5Uû Mñûe ùfûKþ, aêXûaêXú 
cû þ̂ùK ù^AKeò @ûùc MêùU K[û^ú Kùjaûeþ Kû~ðýKâcþùU eLò[òfê û A[ò iùb @ûiòKeò ^òReþ ò̂Reþ K[û^ú KjòKeò icþKeþ c^þ Lêiò 
Keò[òùf  û A “@aògôßûiþ iõûMþ” K[û^úUû ùi ê̂ gë̂ òKeò ajò Zò@ûeþ Keû~ûAùQ û @ûgû KeêQê A ajòUû _òfûKê Lêiò ù\aûeþ iõùM ZñûKeþ 
_Xû @býûijùK aXûaûeþ Kûcþùe @ûiþaû û ” 
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PñûUò, ùKñùQû @ûeþ Kêfòjû Zò̂ þùj iñMûZþ [ôùf û [ùe ùicûù^ aêfò aûjûeþùf û 
KòQò \ìeþ Mfû _ùe ù\Lþùf eûÉûe ùKùZUû ]û^þ _WòùQ û @ûeþ @ûMþùK ^ûAñ 
~ûA Keò ùicûù^ ùi ]û^þ CñWûùf û  

 

 

 

_ò¶êWò, KAñQ I ùKûKògò@ûkú Zò̂ òRY iûw [òùf û [ùe ùicûù^ aêfò aûjûeòùf û KòQò \ìe Mfû _ùe ù\Lòùf 
eûÉûùe ùKùZûUò ]û^ _WòQò û @ûC @ûMKê ^ ~ûA ùicûù^ ùi ]û^ MêWòKê ùMûUûAùf  û 

 

 

 

 

There were three friends; ant, tortoise and jackal. Once they went for a walk. After walking some distance, they found 
paddy lying on the road. They stopped there and collected that paddy.   
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Kêfòjû Kùjfû Pûf ]û^þ ù^A Keò ùlùZ aê̂ òù\cû, ~ûjû ]û^þ `fþaû ZûjûùK KûUò Keò 
icû^þ icû^þ Zò̂ þ bûùM añûUò ù^cû û ùKñùQû @ûeþ PûñUò Zûeþ K[ûùe eûRòùjùf û icùÉ 
cògò Keò bfþ Rcò MêùU aûQþaûeþùK fûMþùf  û  

 

 

ùKûKògò@ûkú Kjòfû Pûf ]û^ ù^A aòfùe aêYòù\aû, ~ûjû ]û^ `kòa ZûKê @ckKeò icû^ Zò^ò bûMùe 
aûYÓòù^aû  û  KAñQ I _ò¶êWò Zû K[ûùe eûRò ùjùf  û icùÉ cògò bf Rcò aûQòaûKê fûMòùf  û  

 

 

 
Jackal said “Let’s take the paddy and sow it in the field. Whatever it harvests we will divide it into three equal shares. Both 
tortoise and ant agreed with jackal. Together, they began to choose the best land.  
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PñûUò _ûjûWþ Zùf MêùU Rcò ]û þ̂ ∙hþ fûMò bfþ @ùQ ùaûfò Kùjfû û Kêfòjû @ûeþ ùKñùQû 
Rcò ù\Lò Keò eûRò ùjùf  û  Zò̂ þùj ZûjûùK jfþ KeþaûeþùK aûjûeþùf û  

 

 

 

_ò¶êWò _ûjûW Zùk ùMûUòG Rcò ]û^ Pûh _ûAñ bf @Qò ùaûfò Kjòfû û ùKûKògò@ûkú I KAñQ Rcò ù\Lò 
eûRòùjùf  û Zò^òRY ZûKê jk KeòaûKê aûjûeòùf û  

 

 

 

The ant said that one land at the foot of the hill was good for rice cultivation. Jackal and Tortoise agreed to see it. All three 
went to plow it.   
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Kêfòjû _ûLeþþ _ûjûWùKþ ù\LòKeò Kùjfû, iñûMþþcûù^ A _ûjûWþ ùKùZùaùf bò @ûceþ 
C_ùe _Wò ~ûA_ûùe û ùi[ôeþ fûMò Zêùc \êAR^þ jfþ Keê[, cêAñ ~ûCùQñ _ûjûWþùK 
ùUKò ]eþcò û AUû Kjò Keò PZêeþ Kêfòjû _ûjûWþ _ûLþùK Mfû @ûeþ ùi^ ~ûA Keò fêKò 
Mfû û 

 

 

 

ùKûKògò@ûkú _ûLùe [òaû _ûjûWKê ù\Lò Kjòfû, iûwcûù^ G _ûjûW ù~ ùKøYiò cêjêZðùe @ûc C_ùe _Wò~ûA 
_ûùe û ùZYê Zêùc \êA RY jk Keê[û@, cêñ ~ûCQò _ûjûWUûKê  ùUKò ]eòaò û  Gjû Kjò PZêe ùKûKògò@ûkú _ûjûW 
_ûLKê Mfû I ùiVò ~ûA fêPò _Wòfû  û 

 

 

 

Looking at the nearest hill the jackal said “Friends, this mountain may fall on us at any moment. That’s why two plough, I 
am going to hold up the hill. With that, the clever jackal went to the hill and hide there.  
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ùafþ aêWûùK jfþ iûeò Keò ùKñùQû @ûC PñûUò [KÑû cûeþaûeþùK _jûWþ _ûLþùK Mùf û 
ùiùZùafþùK Kêfòjû gêA _WòùQ û 

 

 

 

i¬ ùakKê jk Kûc iûeò KAñQ I _ò¶êWò [KÑû cûeòaû _Añ _ûjûW _ûLKê Mùf û ùiùZùakKê ùKûKògò@ûkú 
ùgûA _WòQò û  

 

 

 

In the evening after finishing ploughing, tortoise and ant went to the hill to take a rest. At that moment, the jackal had 
fallen asleep.  
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Kêfòjû ù~«û \êA R^þKê @ûiþaûe Rû^ò _ûeþfû ]Wþ_Wþ ùjA CVò aiþfû û Kê\ûfþùK 
_ûjûWþ[ô ùWeò ù\A Keò Kùjfû, iñûMþcûù^ _ûjûWþ bêgþWò _Wò[òZû ù~ cêAñ ZûjûùK ajêZþ 
KùÁ ]eòùQñ û  

 

 

 

ùKûKògò@ûkú ù~còZò \êA RYuê @ûiòaûe RûYò _ûeòfû ]W_W ùjûA CVò aiòfû û ùKû\ûkUûKê _ûjûWùe ùWeò 
ù\A Kjòfû, iûwcûù^ _ûjûW bêgêWò  _Wò [û@û«û cêñ ZûKê ajê KÁùe ùVfò ]eòaûeê Gjû ejòQò û  

 

 

 

When he knew they were coming, he was shocked and stood up. Learning the shovel against the hill, he told “Friends! the 
mountain might have collapsed. I have held it up with great difficulty”.  
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]û^ aê^þaûeþ^ê KûUþaûeþ ZKþ Zò^þùjñ _ûfò Keò RêMþùa ùaûfò K[û ùjùf û ùjùf Kêfòjûeþ 
_ûfò ùKùb ^ûAñ @ûùi Kò ùi `ifþ RêMþaûeþùK ùKùb ^ûAñ ~ûG û ùi[òeþ fûMò @]û 
`ifþ Leû_þ ùjA Mfû  û 

 

 

]û^ aêYòaû Vûeê @ck ùjaû ~ûGñ Zò̂ ò RY  _ûkò Keò RMòùa ùaûfò iÚòe Kùf û Kò«ê ùKûKògò@ûkúe _ûkò ùKùa 
@ûùi ^ûjñò Kò ùi `if RMòaûKê ùKùa ~ûG ^ûjó û ùi[ò_ûAñ @ù] `if ^Á ùjûAMfû  û 

 

 

They decided to watch it in turn starting from sowing to ploughing. Neither the turn of jackal came nor did he go to watch 
the crop.  Due to that half of the crop had been destroyed.  
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`if KUû ùafþ @ûiþfû û ]û^þ M\û ù\Lò Keò Kêfòjûeþ cù^ ùfûbþ ùjfû  û ùi Kùjfû, 
bûAcûù^ A[e ùagò ]û^þ ^ûAñ ùjA û bûMþ añûUþùf R þ̂Keþ bûùM ùKùZ ]û^þ _Wþaû û 
Pûf MêùU ù\øWû _âZòù~ûMúZû Keþcû û ~òG A[ò RòZþaû ùi iaê ]û^þ _ûGaû û 

 

 

`if @ck Keòaûe icd @iòfû û ]û^ M\û ù\Lò ùKûKògò@ûkúe ùfûb ùjfû  û ùi Kjòfû, bûAcûù^ G[e 
ùagò ]û^ ùjûA ^ûjó û bûM aûYÓòùf RYK bûMùe ùKùZ ]û^ _Wòa û Pûf ùMûUòG ù\øW _âZòù~ûMúZû Keòaû û 
~òG G[òùe RòZòa iaê ]û^ ùi _ûAa û 

 

 

Finally, crop harvesting time reached. Seeing the pile of paddy, jackal became greedy. He said "Brothers, have not 
harvested much rice this time. If we divide the share, how much rice will fall per share? Let's have a race. The one who 
wins this, he will take the entire paddy.  
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ùKñùQû @ûeþ PñûUò KûYû Keþùa aû¤ ùjA Keò Kêfòjû K[ûùe eûRò ùjùf @ûeþ iùb MêùU 
MQþ _ûLþùK ~ûA Keò Vò@û ùjùf û Kêfòjû PòfþùfA Keò Kùjfû ....G[e ù\øW û icùÉ 
ù\øWþaûeþùK fûMþùf û 

 

 

 

KAñQ I _ò¶êWò Keòùa K’Y, aû¤ ùjûA ùKûKògò@ûkú K[ûùe eûRò ùjùf I ibòGñ  ùMûUòG MQ _ûLKê ~ûA Vò@û 
ùjùf û ùKûKògò@ûkú  aW _ûUòùe Kjòfû...G[e ù\øW û icùÉ ù\øWòaûKê fûMòùf û  

 

 

 

The turtle and the ant were forced to agree with jackal and they all went near a tree and stood there. The jackal said loudly 
“let’s run”. All started running.  
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KòQò ùafþ _ùe Kêfòjû ]û^þ M\û _ûLþùK ~ûA Keò ùRûeþùi eWþfû ùj.......cêAñ RòZò 
Mfò.....û ùjùf ]û þ̂ M\û C_þùe PñûUò aiò[òaûeþ ù\Lò Keò Zûeþ ùbfû aêWò Mfû û  

 

 

 

@Ì icd _ùe ùKûKògò@ûkú ]û^ M\û _ûLKê ~ûA aW _ûUòùe Kjòfû ùj.....cêñ...... RòZò Mfò....... û Kò«ê ]û^ M\û 
C_ùe _òµêWòKê aiò[òaûe ù\Lò ùi @½~ðý ùjfû û  

 

 

 

 

 

After some time the jackal reached the paddies piles and shouted loudly... “Heeee......I ....won it....” But he was shocked 
after watching the ant sitting on the paddy piles.  
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Kêfòjû eûMò Keò Kùjfû.. A K[û KûYû i¸a @ûG ? ZêA ùcûeþ iñûùM ù\øWþùf _ûeþaê? 
ZêA ùcûeþ @ûMþeê ùK«û @ûiþfê ? ùKñùQû iaê K[û gê^ò Keò PñûUòùK _Pþeûfû iñûMþ Zêùc 
@ûM @ûiþf ùK«û ? 

 

 

 

ùKûKògò@ûkú eûMò ~ûA Kjòfû G K[û KY i¸a, Zê ùcû iûwùe ù\øWùe _ûeòaê? Zê ùcû @ûMeê ùKcòZò @ûiòfê? 
KAñQ iaê K[û gêYò _ò¶êWòKê _Pûeòfû iûw Zêùc @ûM @iòf Kò_eò?  

 

 

 

 

He got angry and shouted how it is possible? Can you make race with me? How did you come before me? The turtle 
heard everything and asked the ant, "friend, how did you get here?" 
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PñûUò Kùjfû Kêfòjû ù\øWþfû ùaùf cêñA Zûeþ ùf¬þùK ]eòKeòò AVûù^ _jõPòfò û _ùe 
Zûeþ ùf¬þeê ùWMò Keò  ]û^þ M\û C_ùe aiò _Wþfò  û AK[û  gê^òKeò Kêfòjûe @Kfþ 
MêWêcþ û 

 

 

_ò¶êWò Kjòfû ùKûKògò@ûkú ù\øWòfû ùaùk cêñ Zûe fû¬Kê ]eò GVûKê _jõPòfû _ùe Zû fû¬eê ùWAñ_Wò ]û^ 
M\û C_ùe ai ò_Wòfò  û GK[û gêêYò ùKûKògò@ûkúe @Kf MêWêcþ û  

 

 

 

The ant said, "When the jackal ran, I grabbed his tail and got here. I jumped off his tail and sat down on the paddy piles." 
Hearing this the jackal was shocked.  
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ùKñùQû Kùjfû PñûUò ]û^þ M\ûùK @ûM QêAñùQ, ùi[ôeþ fûMò K[û @^êiûùe ]û^þ iaê Zûeþ 
ùjfû û  

 

 

 

KAñQ Kjòfû _ò¶êWò ]û^ M\ûKê @ûM QêAñ [ôaûeê iZð @^ê~ûdú ]û^ ZK Zûe ùjfû û  

 

 

 

The turtle said the ant touched the paddy field first, on that basis the ant had all the rice.  
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ùKñùQû @ûeþ PñûUò Kjòùf, @ûRò Vûeê ùZûeþ aûMòeþ @aògßûiú iñûùM @ûeþ iûñMþ ^ûAñ jCñ û PñûUò 
@ûeþ ùKñùQû ]û þ̂ iaê eLò Lêiòùe eùjùf û Kêfòjû c^þ \êüùL ùi^ê _ùfA Mfû û   

 

 

 

KAñQ I _ò¶êWò Kjòùf, @ûRòVûeê ùZû_eò @aògßûiú ijòZ iûw ùjaê ^ûjó û _ò¶êWò I KAñQ ]û^ ZK eLò Lêiòùe 
ejòùf û ùKûKògò@ûkú c^ \êüLùe ùiVûeê PûfòMfû û 

 

 
 
 
The turtle and the ant said, "from today, we will not be friends with such incredible” The ant and turtle were happy to leave 
the paddy. The jackal few in sorrow.  
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_Zw aòhdùe...... 
_Zwþ ùMûUòG ùißzû ùiaú iõMV^ û ~êaZú/ ~êaKcû^uê iûcûRòK \ûdòêZß _âZò iùPZ^ KeûAaû I iûcûRòK ù^ZéZß 
ù^aû _Añ ù_âeYû ù~ûMûAaû _Zwe cêLý CùŸgý û Äfþ / KùfRþe aò\ýû[ðú Z[û Äêfþ ~ûC^[ôaû Kòùgûeú / Kòùgûe 
cû^u ijòZ i´f_êe Gaõ Gjûe @ûL_ûL @  kùe C_ùeûq CùŸgý ù^A _Zw 2003 eê Kûc Keò @ûiêQò û  
 

_Zw aòhdùe...... 
 KùfRþ aò\ýû[ðúcû^ue ù^ZéZß ùKøgk aòKûg _ûAñ Kû~ðýKâc ‘_û[þùcKið’(Pathmakers) 
 ~êa icìj ò̂R @  ke aòKûgùe ù~ûM\û^ ù\aû_Añ Kû~ðýKâc ‘MêŠêPòcìhû’(Squirrel) 
 afûwúeþ ieKûeú aò\ýûkdùe _âû[còK Éeùe _Xê[ôaû QûZâQûZâúcû^ue MêYûcôK gòlûe aòKûg ò̂cù« ~êa 

aòKûg cû¤cùe _Zwe GK @bò̂ a _\ùl_(Supplementary Education) 
 ~êa _òXú I Mûñ ùfûKu ù^ZéZß aòKûg Keòaû _ûAñ Z[û ùicû^u @]ôKûe I Zûu ò̂còðZ KfýûYKûeú ù~ûR^û _ûAñ 

Ròfäû _âgûi^ ij còkòZ C\ýcùe _eòPûkòZ Kû~ðýKâc ‘~êaiû[ô’(Juba Saathi) 
 QûZâQûZâúcû^u MêYûcôK gòlûe C Ü̂Zò _ûAñ cûZébûhû  @û]ûeòZ ajêbûhú  gòlû Kû~ðýKâc 
 SûeLŠe ]û þ̂aû\þ I QZògþMWe Rûcêfþ Vûùe ieKûeú aò\ýûkdùe _âû[còK Éeùe _Xÿê[ôaû QûZâQûZâúcû^ue 

MêYûcôK gòlûe aòKûg ò̂cù« _eòPûkòZ Kû~ðýKâc ‘aò\ýûCKôhð’(Vidyautkarsha) 

 
ù~ûMûù~ûMVòKYû- 

_Zw 
PKa¦ú  @ ò̀iþ _ûL, ù\ùjeú_ûfò, aêXÿûeRû, i´f_êe 
_ò þ̂ ^õ -768004, ù`û þ̂- (0663) 2532496 
Email-team@patangindia.org, Website- www.patangindia.org 


